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Abstract

This paper focuses on the three English full translations of Romance of the Three Kingdoms,
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conducting a comparative study of their translation purposes, strategies, and effects. It also ex-
plores the relevant strategies for promoting the “going global” of Chinese classics. The study reveals
that the successful translation endeavors of Spence, Moss, and Yu, representing different eras, offer
significant insights into the translation of cultural masterpieces: it is imperative to balance faithful-
ness and accuracy with differences and purposefulness. Grounded in cultural confidence, the paper
proposes theoretical suggestions for the translation of Romance of the Three Kingdoms. These sug-
gestions include the rational selection of translator models, clarification of reader needs, and inno-
vation in diversified dissemination forms.
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1. 518

(= HEE SO 2R E AT BN L2 AR TeAR BRI/ S BT A PLARSOR 4 31 78 5 4] 4 2 1]
B & REERG UL NEAR, GUE TR EH, ZBAFg R R, 1575 EkE 5,
N8B R, AR B A2 BISCEEAE SR, (BRSO (2O B AR o i —F . XIS
ERE, WSEAUD, BT, AU EE RN AR —, MR XU . AR BN IE E DA
FWRREFE RS T2 M EA . R EcEE b, REEELTLSRm. 7 [1]19 tHhalft
B, (HEE ) RS TR BE RN B D E NSETE T A, 1820 4, B K7 Ui (Peter
Perring Thons)¥ = [EH L) o “FEH 2 30” BIREOGEIE I, BHEIT Tz E T4, 1245
CUifl 200 4F . (=N SO S E AU K 44 2 rp o L I B SR o BN, R S AR BRI
3, B EARZIL 40 RF, WFF PTG REXT RSO IMERE A B R S, BN
JUEE CGEHET Rt ER .

2. KX EFARIMNEFRRIIEL

BEHEAT, HIEEXER (ZEEO) ST =R 1925 8 H iR XY # A Romance of
the Three Kingdoms, 1994 4 H i i1 &' %1% A Three Kingdoms, P 2014 4F H R I EL 55 38 A The Three
Kingdoms. @ik IR NGB X Lo B ATERN 1 H 19 B B R 2 A 2R S5 T ) 22 57, AT LA %2
ANRVRH R SR 1 95 5 R

21 BFBRIRZAX

1931 4F, dbH PR (L ESC % k) (English Translations of Chinese Classics) Uik 1 X5 %
Frie (=B SO LA B pnd, MELBEEET “fF e makE Sz R84 E
SCRAATET, IR N RRIR 2 T B A B, RP4% 2] 9 S N T DABE S B, e ] DA o S0 3R0A B N2 A,
i DB 9B SCZ R FT. 7 [2] (p. 5) XS BB BELL 10 B AR itk . 20T, XS A8 D SCATER
PR, AbERE (SENE SO FERON TR S E AR R A T AR E s SR, B A e
MISCRC, FrRIEM RIS “nsS—M, AZEPIPNCE, HAZEECEBERMMET” [3]. 41
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IR AR T2 R~ B A I ), PO SCA SR AR R s s st o, X% AR R I R AR R iR 1 ey
OB SCHIEEI, G AT I ki, (L R G GRS PSS, G B . AR
B H BRI T, XOB RS AR R AR R 1 S RIUE A S .

DR ETRAYPEER BN “— AR RFARVER R 2 0957 [4]. %A B RELOKR, (EE
DURFWGR T B RS0 T0E )2 808, LR OHE SRS S 7S F5 LA BRI,
SRR T2« B NSNS SR AR LB R K AR R I 2% 7 [5]. AR MO B iR
FET 2 KA HE 5 L TR SE PR i oK, LU 2 B 8 B WS oL i B A e 7 [6]

LIRS M BEAE AT 2014 4, IEAH ¢ BT BT ESC “GEHE” S AR KN,
o o [ SO R St PR T b E R SCBE ]. BLOR SRR AR D, BRERSHEAL IA [ S0 ik
WP S HRRE, RTHHESCIE R, WS EE, ST IR TE 35 ) B3 S 8 5 8, al i
7 2 18 PR 8 SORE KSR I o [ OO 2 IS 3, Ml vh RSO e AN e P IR 5. JlIE R

BRI SR INVESERNE RN, BRI I T A i 2 AR BUABURAN T SR
22. FEEBER

ERFRFHERZM, BT R, BREA M EA SRR 25 T30k, HARREIRGHE FiAL
PR Bt 4Bt 8h, SR Tk et B AR N LB S oG . IER Wk, A e SC R AR TEAR D AR HR D) DL B
BRI o

PR R SR AT T XS . AR —3C “BWEE” MPMESCRE, ERAFH T IHEEA
ARG B RS T H . 1983 & 1984 4, F'HLAEAMSCHARALIBE T, W (S ) 9SO 3
TAE. AMSCH R 557 N R A T AT, RS SOMi S A W AR DL R BIE /N O T AT AL
##Z (Robert Hegel) Xt 14 . XU L FAT T 5, AT Fe L BIdE TR 7 3 2 AR
AR

1R E M 25K T s « L shAx(Ronald. C. Iverson)3&iE F, BEF IR T (= EE ) % T4E,
T 2014 FHR T AR AENZEARR T E W gndE, YORRERRAN I BIE, (CEE SO
FE A S A 28 R B B, (R (SR AR AL — e BRI, DRI BE B TR ORSE 2 LR, &
FERE AL REF BT, TR PR RE A SO O

2.3. FRHR

AP FEASE (ZHBE ) AN EEAR, —&nt, Rl ERRNES, 95 7R E, %
Wi Sy HEF A, GP1 7 2 IREH . S AR T A,  “HHBAT SR 7R E MBS,
FEAAIAT ST, X2 M DUA R, (R XSS IS T R R BB IR D RIS I e Do 7 [7]. WREH(2013) [8]
IR S [E 22 R, Th 2 ARV 7 SCAS TR = A48 T A el R . ek 58 2 [ 7 7 1 R
Qg E B SO A BT AR TE AR

DR LAEARM AL (ZEE ) EELAR T HENEE. PRSI, HRRISORE
A, N K AR TR A% AR A 7T BT BT K B8 2 4 (Frederic Wakeman) PR8I, “ 2 5E 45 b [ % 55 B 1)
T3 SR SRR A 77, 16 AR T EAE SRR RS RE. 7 2 (Cyril Birch) PN B B AR — 4k
AR I AR IR AR . REREWD, MG AR MRS, JONES), Bk Y, T30 FAZ ER, =
AT E 2 4kt . B AL T BN AR 2, Kk 94 TR RIER LRt 7 %@ i
356 R R SRR SR T A

BT 2017 F4 W EAMERCLFRR, BON E NAREBEA . Bhid(2017) [91 N BERE AR L T R 3 X
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WA

Ko SR T SEiEH 52 1, EIL T (B S i) (i S ANT) 2R E SRR, SRRl
IR . Wy i 58 [ Wt b A, YORIZIEARTY . S HIRZ], SR T b E ORI
BUAZTE R EE. T LHERZIMGTE 2] 7 PEAA I A b B AR 3 SCEAR, IERE a7 4 A 3 SR ARt
T T HCAIMER RO . WL, BTN 1 S (= EE ) 1A RSO TR B &SR,
BTSSR, TP ESCRIANE . RS B T AR TR

3. ETFXHBEMEEN (ZEREX) SMERIL

FERBARIRACE SR, AT Aok (=) X2 SR e i, R 3 S S Ae i Ry
BRI MURS RN, BN B, AT T =N A BRI IR ORI R 2, ISR B A5 A% K
MPEEH A, S5AET (=EEESO) SMERBURAES, - — RIEREREB, DN A 5 RIDGES T
FLIHRMA S BN L.

3.1 EFEBAFEEN

BERSONFE . IR, T ANERME HURIERE . BIEIE S 50 DU R AR & 2.
DR 2 A R PR A R A R b 0 KB, 22 TR AP AE =R e BB — R R DU R E R
MEIBELERETT 5, DU R AR N TE I S A0 P 28 AR IOSC P IRGF b i) o 5 i 55
JTT SR b, A RS LA SR o 7 [LO] AR AE L &, “ DUER BT 7O ST
X 53 AT LAAE I 5 2 AR TE A8k LA 8 7 KA A 38 v i K IR A% 5 A1 410 & o [ SC 2 B 52 K 4 22 2L
Jio 7 [1118RTM0, DX B A IRAFAE A B BRI BRI . PURFAE N T EM 7 S5 2 A B I, A
IR RE P AT RE 2 52N N H BRI, 6 JESC SO IR AT AT IR FEE (%08 . XM 5 5 B0
A S AR R TP LA e, 5 IS IEEH &7 MBS B R N E e, AR T
ESCAfEE A S 6 FULESE. a8, MERRI 3 2 Blas SR AR

S IO T 5 R AR S W SCIRI[12] 9000 BRI I SCA R T I &, “a 3 BN dba S,
EPE R AR TE 5 Al e s B i e, 2 IR T ) 2 A 22 SO SRR E. 7 B
g, b E R AR SE F S OB IR RO B, B E O R DR RSN AR 7 [12[7E XA
BT, PR N B SO BRI, BEELOR B P [ SCA IR B e, OB A ORRF AT B4 . (H 2,
o R B SRR AR A R T, CRPESCRE) 1Y 108 LR fDE ik, (AW =R IEEH %, 3
—rhEFFE AR SRR DBV ERRBAESE.

FEM R E TR AMEE AR, ROTRS B RS S SO AR AR, i R A
AEEHER IR JE S S0 AT HARIE 5 B SO SNSRI, AT 7™ H e o 2 BB A o B RIIR
(2014) [101BE b h AN EE A, NSRS, SR AMIDUER . B S AR B v [ S0
SR AR, I HH RN R L KA E AR S BN FE R TARRD Ao BRI, 3k
[ DR A AT 0 12 Ao R il 1) £ 1) A

PAE =Rl i A B IR R AN S B SR, % AR S 5 R BR « EAN [RIRE AT 55 1O B AR 85 b
WP AR B BN R R H AR AT RELLFRE B SR 51 5. X RAET, H%k
i R H AR AR B TR SR, FELIEAE b, S B Al iR AR, AR SR,
SRR BN B SO BRRE I AL T AR AE T . X (= ) IR R A IR R SO AR
ZMAERL, hAMEE SRR OB R B, B XOT LS A, ORI SCRERE ST R, AT
& HARIE S MO IRANRIE NG . fEaEdiEd, EEXUREE S ME, R YRS R S5
WIS SCHE, AT DR B PR a1 B R AR RR OR
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3.2. AAMmEEJ/R, BRAKXXF

S i BESEBURTE B A TR HE, I AURSHEI AR 32 AT oK, I8 I 22 S A SR il 2 AN TR 1
SCACIARE, AT SRASF R AR BN AT 5852 o SRIBEAL, X< (2015) [13]46 i, SCHAE BB S R DA 1) 45
S SABONMHE,  FREL AR S5 IR R SRS DL R SR ARAT . “ SRS AME SR, BRI
HNDCEE SR M R AN SR ORI IE S B B R AN R AR B SZ AR o 7 [1418R 1T, AE [ A, JEH A P75
e ARG BRAR B E X FE XS AR ICAG . SCAAH AT SR AOIR AT o X RRAE A RE 1] 5 H0RE [ Py A% F
MR RIHESL, ARG WA A1, JCHAAETE 5 [ B B v [ S22 A 32 Ak, B iE R
UF IR . 5 T RN AR SO Sty BB ST ABUMI e SR g, JERDRSAERORIIE . BT 00 RsOE X
PR AL AR AR IRAE , A [ SCA A dh REOS I AE BERE AN AR MRS o ARSI RE AP, 038k R FH B )
oA R, i M S IE L AR L A SRS R R 513, O SEAR IR R B R, 2 T R D ) e
T ESCAC RN R 2 SR G AT /AR IS0, T O g AR KARSCAL AR 3 (1 — #8 4p
I, FEESCAC A ME A RE IR UG SERL, SR “A64E” 21 “8527 i,

3.3. EREASHAIFT

1E 2023 AL AR R R R R 2 b o) A sk “ EIRKRSFIEQIHT, LASF IEQUHN 0 MBS, BREE
Fsschk. SR EET AR -BEES T, (SEE MERER BN IER A RER, AR
THR-MERER, WAZERERBREMIR, UhERFLG N NIEA, AT ELE ARG
PRI

B, BN SN M Z . (CEBEO MmN AEE, GREGE. FFE. DIk, bk
FHEE L. HEE NIRRT 2R NA, ZARENZ CAEDIN, BRT (ZHE
BC) AR . Flan, T =847 kg SOt E R s e m, EndRit 7 = E
R R IRRAE, TR B SN A R T S E NS R . BT RN T R
PRI G, Ti BOR S i W A 2 T ORI A KR . Rl FEXTAMERRRT, R AR,
U BRI SCAME L PSR A AR . BN, TSR S FE RTINS B
LY P FE R R T AN 2R I BA SF4, AT AT SRS AR R, I R PR, B RREE, HIE
FRE A2 H 258 2 1m] [ bR Sz Ao 28 = I A B0A K & DL ZE SRR, BT Foh LR A%, W RBE 2 R
HE MRS, Wt AP RS MR EE IR R R A, TS S RGHIATIN, RN
Mr (SO Brés & 1 FE A2 EE S RAB ST ik . = B 3 NI RAE BRS04l = 22k
Bz, HFEN ) OB s, SRS ANER &R flin, SRR L, HESURBH
GTHEAR, BONRIEDEEES ) EERAE; N LIS TE R4, HAE R B 2S00 3 7 4 s
A, FAEEHELGEFNHES &, EdB PR CENS, RGERS (ZEHEX) H
KIRIAMBEAN . A0S AR VRS, ik EBRZ AR RS2 2 = [ ANV R4S MR ik 7 5 S0k
.

TEHT AR, DARSZ AR B S ST AR W AR AL, i) T 79 . = (s BRI R, B T s s,
S AMERR I 2 PR T RS AR . SRS (2024) [1519AATT I & I N IR 1045 B IR R,
B i = weF DA (= ) PR RUR . BRI S, PR (S EE ) =M S RS
TRBEAT SEMRAN AL, B SO A R R BOg X, I8 I R B PR ARSI MR, P 2
FRA, AR PRI P SO SRS [FIRF, AT A ZEARIR, FFRBIERE A AR
ZRALIEIRIERS, LUK AT R 8 (CEBE L) S8 58 AN G347 /T 3k 23,
A ik 25 265 16 T AN R SR A R S IR Ao AL, T HE BT R AT (= E ) DR
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WA

AR (ZED fE 3Kl CE ) e S s e, FEA SO e LB A 3= 5 1
fat e, CERMSMRR T RRBUR B . 0B A € R RERT BT I B DU I
T, TSI T (SEES0 FRF A SRRSO, (EBTR R RS
BRACHL T8 = M. SIS SR I (BT RIS TR, RESS A RURIR (BB 16 BB T
ZABE, TSR S YR

SR, FE (SEEO0) HRIATAS, A S 0 o AT IR . AT 25,
AL (IO FIAISEIE R, WA S MO RO SC O I R B AT
FECIERY b, T IR 5 [ BRA04 SR OIDA B 1, D 1 1 SR R A 1, 36 8 L
BRI LA e B, HEH DL ¢ S N RO R R SiA = E AR R R
% o BT E 2RO (SR ML R EREE TR, HATAR R SO 52 AR B 58 P
S 7 SR Bh A < S i, < SCRE BRI A AL . AR
4. BV

et (= SO ZANTECAEABRARS LE ol A0, AR SR H 8 S R AR R R,
KRS, BEARRCR AT TR, AT DORAGOC THESN SR “SEH 27 MR7R: fEEPRAg H i
HRACKIS R, & UL EELESRST A, UEER AR Z e, PR R I i e, Jrne
AR THES) (ZHE S S oE 5, FAP AU LS SR eIt A, BiiEE
JORE AL RE (1 T A SCAE S R

SE

[1] Thwing, E.W. (1897) Chinese Fiction. In: The China Review, or Notes and Questions on the Far East, Forgotten Books,
758-764.

[21 ZEEEE. ZEESAEFC/ASIM]. dbs: deEitE, 1931: 5.
[B8] BBRE. WHIIFERIMEZ Z e EMRME[I]. JMEFFT, 2008(1): 85-88.

[4] West, A.C. (1995) Review: Three Kingdoms: A Historical Novel. Chinese Literature: Essays, Articles, Reviews, 17, 157-
159. https://doi.org/10.2307/495562

[5] Roberts, M. (1999) Three Kingdoms: A Historical Novel (Abridgeded). Foreign Languages Press.
[6] 5, BHER. FARMERPEMIGE— (ZEE ) PHRLRARNE A 582 []]. SMEST, 2015(1): 101-104.

[7] Bowen. AJ. (1926) Review: The San Kuo, or the Romance of the Three Kingdoms. The China Journal of Science and
Arts, 5, 18.

[8] Bkt (ZEE) BEEBEAREIFM[I]. T, 2013(9): 162-165.

[9] #hi. LBWAMEZE HARAL N AR DY K 42 35 0], E 4%k, 2017(10): 95-96.

[10] MRHR. SPESCEFEHR LR MBS0 S E S, 2014(1): 1-10.

[11] #AZL. P ESCEE R £ B A B AR [J]. T E#E, 2010, 31(6): 10-16, 92.

[12] #&SCH. BASEH—— IR E S NF DS E L[], ER3E, 2004(2): 42-45.

[13] GkWeLr, Xy, SUEESCRERT SRR B A —— L (= EE S0 BB, I HAR, 2015(14): 29-32.
[14] Z=9E. ST AMERR 1 HEns M 2 —— BT P K2 il SME R I A 9], B AL SR, 2012(1): 147-148.

[15] kSt B REE SN R AL, TSR ik —— L (S ) e B AT A A 7 S IR AT A G
#52[J]. EBIEIEE, 2024, 44(11): 153-161.

DOI: 10.12677/ml.2025.138799 32 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2025.138799
https://doi.org/10.2307/495562

	《三国演义》外译对比研究及文化经典“走出去”策略探讨
	摘  要
	关键词
	A Comparative Study of the Translations of Romance of the Three Kingdoms and the Exploration of Strategies for the “Going Global” of Cultural Classics
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 英文全译本外译状况对比
	2.1. 翻译目的及受众
	2.2. 译者模式
	2.3. 译本效果

	3. 基于文化自信和传承的《三国演义》外译建议
	3.1. 选择理想的译者模式
	3.2. 明晰读者需求，彰显大众关怀
	3.3. 传播形式多样化创新化

	4. 结语
	参考文献

